
Denkmäler altarmenıscher Meßliturgie
Dıie angebliche Lıturgıie des h l atholikos Sahak

UÜbersetzt VO.  S

Petrus Ferhat
Priester der Mechitharıstenkongregatıon

Das vorletzten Jahır e}  al  D dıeser Zeitschrift 0)4_ —972 mıt
dem Gregor 47Z1AaNZz zugeschrıebenen Luturgıe begonnene Unter-
nehmen Übersetzung der en armenıschen Denkmäler eucharıst1-
scher Luturgıe he1 atergıan Dashıan Die Iaturgrıen beı den Arme-
HNILETN, soll Folgenden für das dort 299 249 gedruckte Formular
fortgesetzt WeI den VWer Herausgehbher glaubte auch dıese Liıturgıe für
en hl Gregor VO  u Nazıanz Anspruch nehmen un ıhre asS-
SUNS auf das Jahrzehnt zwıschen 3(() und 38() datıeren können.
Die handschriftliche Überlhieferung weıst, S16 vielmehr dem hl Sahak

Isaak) Katholikos der Armenıer (389/90-—439/40), ber weder
die Sprache och der Stil des armenıschen Textes och endlich die
chronologischen Indızıen welche sıch AaUuS em Inhalt
lassen scheınen, oder andere Umstände verbürgen dıe Autorschaft des-
selben In jedem Falle handelt 6S sich dıe Wiıedergabe
verlorenen griechischen Orıiginals dem, außer dıeser armeniıschen
keine andere Ubersetzung bekannt 1st,

Kıne Reıijhe VOL Umständen 15.6t gerade dıieses Formular be-
sonderen Beachtung wert erscheinen: 1111 KreE1ISE der verwandten
'Vexte CINZ18 dastehende V ollständigkeıt; dıe Ubereinstimmung SC1NES

Präfationsgebetes mıt dem für das Jahrhundert bezeugten Iypus
dıeses Stückes nahen Bezıehungen der Luturgıe des DBası-
1e108, der gegenübel es 4A1l vielen Stellen DUr a ls e1INe abweichende Re-
daktıon erscheınt und AaAuSs der en das drıtte des voranaphorı1-
schen "eıles der Messe hıer q.{S erstes fast vollständıg wıederkehrt dıe
Berühlr ıL1 anderen (+ebetes mı1T Stelle A  0YOS KATNY NLLKOS
des hl (Gregor VO  S Nyssa, cdıe vielleicht auf e1INE äalteste JLuturgıe VO  am}

Kaısareıa als SEMEINSAME Quelle zurückweıst das dem Kınsetzungs-
bericht enthaltene Zieugn1s für dıe 1xt10 Calıcıs; dıe KErhaltung
qlten irommen Postkommuniongebrauches

Dıe handschrıiıftliche Grundlage des armenıschen Textes 1st, dıe-
selhe WwW16 fü7 dıe unter dem Namen des (gregor von aZ1Aanz über-
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lıeferte Luturgıie, daß dıesbezüglıich auf das In der Kınleitung Z

Übersetzung Jener Gesagte verwıesen werden darf. Um auf den ersten
Blick scharf hervortreten Jassen, wıe viele und welche emente des
Textes anderweıtig och griechisch überliefert SIN.d, wurde es Hıer-
hergehörıge gr]lechisch em LiateıniÜbersetzung einverleı1bt und
1n e1INer Kußnote dıe betreffende Parallelstelle gr]ıechischer Liturgıe
nachgewıesen. Hıerbei bezeichnet den 'Vext der kappadokısch-kon-
stantınopolıtanıschen, denjenıgen der ägyptischen Basıleioslıturg1e,

denjenıgen der Chrysostomoslıturgle. Die Yatate ach Seıten (und
Zeeilen) gehen be]l und auf Brightman Inaturgıes Kastern nd
Western ()xford 1896 7 hbe1 auf den ersten and des Frankfurter
Neudruckes VOo I1 Laturgiarum Orzentalium collectıo. KEıne
zweıte gesonderte Schicht vox< Fußnoten bıetet dıe Abweichungen der
Lıyoner Handschrift Vvoxh dem durch Catergıan konstituerten ayrmenı]-
schen ext Für dıese gesamte aäußere Anordnung hat der Heraus-
geber cdıeser Zeitschrift dem Übersetzer se]ne Unterstützung gelıehen.

Sacerdos 0OYat secreto: Köpte omn1ıpotens, Deus viırtutum, Qqu1
KATNELWOAS Yıa henedicere nom1ını LUO terr1bilı et, SUAaVl, quı
XATEÖSELEAC NLW ro  P WEYO TOUTO TNG GWTNPLAS WUGTNPLOV Unigenitı
tul, complace, Domine, 1ser1s et d1&eN0S fac NOSs AavaEslovuc
O0DA0LE GOQU yeveodaı mı1ınıstros et, ÄELTOLOYOUS TOUL o  v OGQOQU ÜyoLa-
GTNPLOU hulus et LXAVWG0OV NLAS IN ÖULVALLEL TOL —_  V GOD 1 [veb-

£LC TI}V ÖLAXOVLAV TAUTYV, LVO AXATAXPLTUC GTAVTEC SVOTELOV
TNS ÖOENE OQOUD MaSNAaC T DOSHEDWLEV GOL Y0GLav ALVEGEWE, glor1am
ei honorem et maljestatem sanctıtatıs tuAE, uı das oratiam,

10 qu1 miıttis salutem, EVEOYOV Ta m ÄNTA SV mtAGLV* Ö0C Köpte
AL w  w TW CELOV? AWLAOTNLATOV ven1am XL TW TOUL Aa0  U
hulus aYVOoNLATWV rem1ss1onem, ut m1ssa haec NnOsStTra aCcCcepta-
hılıs a1t Cu placıto SVWTELOV 01010 et coram) sanctıtate ua
Ita 0Ce Per oratiam et A OTeIN CIa homınes Dominı nostr1

In den gyriechisch wıedergegebenen Kliementen 316. 11—920

1G Divına hlıturgıa sanctı Sahacı Armenorum patrıarchae. Inıt2o dicitur
(Laburgta) sanctı Athanasıı, donec oblatıo SUDET altare sanctum ınferatbur.

Caterglan vergleicht AaUuSs der VOL ıhm dem Nazıanzener vindızıerten
Lobrede Gregors Nyssa auf el1ıt10s (Mıgne 114 Sp 561)
EYTLY/AVEL ÖS w  v 1G V LL TWVYV TOLD ÄCQOD ÜL YVONLATWOV und erblıckt ın der
Verwandtschait der beıden Stellen eınen Beweıs für dıe Autorscha; Gregors
v. Nazıanz der Liturg1e und für deren Abfassung Vor dem TE 381

DRIENS CHRISTIANUS. Neue Serıe I
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et, Salvatorıs nostr1 ‚Jesu Christ1, QUOÖCUN (tibi) Patrı uUuNna Cu

viryılcante e lıberante Spirıtu LUO SaNnCTtLO convenıt olorı1a,
potentia et, honor NUuNC et SEMPETL eft

Populus AÄAmen.
Ihaconus: Salutate Invi1cem osculo sanctıitatıs. Qui1 NO  am

est1is CaDaClcs d partıcıpandum hoc dıyınum myster1um, exıte
foras et orate. salutant altare et NWICEM. Draconus: Cum
timore stemus, Gr tremore StEMUS, ene STEMUS eT, aspıcıte
CUu attentione!

Populus te Deus
IDhraconus: TISTUS ut sacrıhe1um offertur, Deil!
Populus "Eleoc ei ELOHVN.}
Sacerdos: YADLC Del XL S  $ Dominı nostr1 ‚Jesu

Christi XAL XOLVWVLA TOU Y LOU I lveüpatoc D4  SIN WETO TCAVTWV
15DLWV.

IDhaconus: Va elevate TG XOpÖlas° vestras OGH. munda
conscient]a.

onulus: >'E)(o LEV TO0S te, omıne omn1ıpotens.
Ihaconus: Kt gratias agıte de gratlis De1
Populus YAEL0v AL ÖLXAaLOV.®
Sacerdos secreto: "AEr0v est (WC ahnd Gc XL öixaıov? nobıs ON1l1-

atıbus geternIıs occurrentıbus ogratiarum actıone Qeterna G
60EaCeıy,8 Domine el pater verıtatıs, ereator Creaturarum, aOllı-
cıte (custos) et cCurator homınum. fons boniıtatıs, dator 1N-

25corruptıbıilıtatis, distributor beatıtudinum, vivılicator, Jargıtor
vıtae, glori0sus OMINUS g’lor1ae et omnNıumM altıtudınum SUu1MN-

MUS, ecuncLorum Creator, cunctorum SUSCEPTOT, protector totıus
unıversı et creator omnıum visıbılıum et invısıbılıum, Qul
OmMnNn12 SV TON) N QOVTOC SLC TO 21VaL Verbo LO et Spirıtu LO
SaNCcTLO Cooperante TapNHYAYES.” Iu, Domine omnıpotens ın

D2U ; ö21, 14 321, A0 021, -
S21 26 522 E 322, 922

Populus: Amen | onulus Chorus, un immer. Catergian
anderte nach dem A@Oc der griechischen Liturgien. 13 Sacerdos]
01 "AEr0y] dıgnus.

Abweichend VO  — dem W ortlaut dieser Grußformel ın der gewöhn-lıchen Luturgie (Brıightman Laturgies 435 7 £.)
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PTINCID1LO ef nte ereavıstı Praeter LE, creantem
et pulchre quadrantem archıtectam exıstentL1um, NeMM1-

Nne alıum SCIHMLUS, Q Ul inenarrabılia effecıst1 et terram u
molles PONENS firmaviıstı econsılıo LO d1yıno

ıimpetum terrıbilem (et) cCcontumacem CXIQYUQ frenavıstı
et, 1Ua SA collıyare 1USS1ISTI Rursus alterum TIMN9a-
mentum eu1usdam instar involutum dıyıne extendist.
QJer1bus et, iıllud caelum nommınNaAavıstı In QUO et lucıdorum,
solıs e Iunae CITCUILUM, 1e1 noctısque termınuUum, recto

10 facere i1uss1ıst1 et doemst1 homınem temporum et tem-
pestatum mutatıones b hıs manıfeste COQYNOSCEIC Quem
KOUV p\ Z UNG { secundum u am CreaVvıstl,

et domınum OINNIUL ecreaturarum constitulstı et CON-

cess1stl, ut PFO conservatıone praecept1 SCHM PE viveret.° Kt
15 PONENS eu TADA.ÖELGW UNG TOLONS, ut operaretur et, custo-

diret dıxıst] Non propter loecı eiecCctum u complementı
Qut praecaution1s hoc IM peTaV1stl, Domine, Q U1% 3000088

prosperıtate tu2 plenus erat locus ılle, sed facere 1ustit1am et
CONSEeTrVaTre praeceptum ere nte doemst] Kit N1NUDNC alıbus
hısce muner1ıbus aPPFOPING UAaNS (homo) sStatlmM MEeIMNOTEeIN

praebumt Sanctı praeceptL seductus PFOPT1LO arbıtrıo S1110

a B 324, 151. 324, 18

Catergıan weıst ZU. Vergleich auf Gregor V, Nazıanz Hom X XX VIilH 10
XL V Mıgne Sp 3922 bezw. 629) hın, gleichfalls

dıe VO. göttlıchen TE/VLTUNG der elt hervorgebrachte AE ANTOYV  LT EUAPWLOGTLA
gerühmt wırd.

Der Herausgeber dieser Zeitschrift verweıst auf dıie CN erührung
dıeser Stelle m1% VIL 34 (ed Funk 426 218.) S TNVY
YAahoscaV U LV LG EXODU.GELEV; NULG EPYETAL LEV OLT  o TEALYOUG ALVOLEVN,
TAALVöpOLEL erı 0an LOU OM NDNOG'LE ] 1 XOÄLOLLEYN.

Catergıan vergleicht AUS Gregor Nazıanz Hom (Mıgne
Sp 154) E UYOLLEVO. LL TEPLTOPELOLLEVA.

Caterglan vergleicht AUS Gregor Nazıanz arm E Hıstorica sect
I1 Poem. N }A Y1O% (Mıgne Sp 0582  S- YAp WE
TÜ YEOV TeEdte 300T0yV, NS ÜEOTNTOS/ Mäprtupa HLL LEÖEOVYTO. LLW AL 80 Y06
”Avaxtoc und AUS Hom XX VUIH 11 XALHV ıgne AL
Sp 394 bezw. 632) 3asıAEn TWV Arı 1NS

Vgl (324, 9—2 A ONyaciay CWNG 6y UT  s TNOENGEL TUuU

EYTOAGV ETAYYSELÄOLLEVOG.
Catergian zıieht 711 Vergleıich Gregor V Nazıanz Hom XN 1B

(= LV S ıgne MN Sp 394 bezw. 633) UNG EVTOANG 6TE-
Aa eTtTO heran

*
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liıbero! et, a‚h 1IN1M1C0O alloquente 1psum PDET serpentem. Mortis
et corruptıbılıtatıs 1ın aeternum CAausall factum q1bhı et indig-
u factum paradıso voluptatıs eum revert] aSSus SELC

QuamVvıs paulısper PrOÖ 15 m1ınansTV YNV Sa E OUMN.“
admoneres,‘ benefice, tamen propter bonıtatem tuam ın FQ
u tuum coeleste et inexhaustum eum av yayes.” IDir QUI1S
CISO poterıt verbo oqul de abundantı]ıa ineffabılis tuae Crga
NOS benignıtatıs aut audıbus ei, cantıcıs spirıtualibus celebrare
diyınmıtatem LuUam, Q ULl adorant ® ayyshoı, apyayıshoı, Ü DOVOL,
XUPLOTNTEG, aoyQl, SE0uGlaL, ÖUVALELG, Q UL Ta ysepovßeii attonita
audant ef; sSusurrant Ta GEDAYELL trementı]a.° ula (} qattO-
ıtu ef, tremore velabant facıes SUAas duabus alıs. errıta splen-
ore umı1ın1ıs potestatıs tuae, et duabus hıs volant G multo
tımore, laudationes constitutas ÖO celamore complent, theo-

mystica et, vocıbus axataTabotOLE ? d inv1cem VOCI-
ferantur, simul Cu nobıs dieentia: Ita 0Ce trıumphales
laudatıones B0@VTA, XEXODAYOTA XL Asyovta.®

Populus Aryıos, AYLOG, AyLOG, Domine virtutum ; T ONS
00PAVÖC XL { TNG 00ENS 50v.1

Sacerdos: Danctus, SaNCLUS, AYLOG al WC aln Gc XL TONVÄY-
Loc ® et magnıhcus, tu XL WOVOYEVNS QOU Yisdce %AL TO ] Iveöpa”
sanctıtatıs Luae, altıssımus, OomNn1ıpotens, terrıbile, 3,.00-
ratıo salutarıs, altıtudoa admırabiılıs, magnıtudo ımmensa, Iux
clarıssıma, SAaNCLUS magnı NOM1NIS, perfector * magnı consılıii,

05qu] ecıstı TOV ayÜpWTOY * in incorruptıbılıtatem, gylorificatus ın

a B 329, 822 F: 523, 11—18 323,
e  e 323, D 323, 29 f. 324, 81. h 324, 81 i B 324, Tar.

18 TANDNG UuSW. | D31. Iux clarıssıma USW. | Iux clarıssıma sancta,
perfector magnı consıilu.

ach Caterglan grlechisch: TW Q.ÜTEEOLGLW.
Der Herausgeber dieser Zeitschrift verweıst auf dıe ahe Berührung

mıt der Liturgie desT Buches der (Brightman . 14 11)
YpOyo —u  E TEPO ÖAÄLYOV YDTOV OL LGAG.

Catergian vergleicht der folgenden Aufzählung der KEngelchöre
diejenıge be1l Gregor Nazıanz Hom X AA 31 (Mıgne X XX VI
Sp 72)

ach Catergian griechisch: Ela hLG.
ach Caterglan griechisch: TEÄELOTOLOG, W as Gregor V. Nazıanz VOID

Hl (Geiste gebrauche wı1ıe ÖNLLOLPY O< VO Sohne
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coelo e In terra, et pollicıtus es incorruptıbılıtatem (te) el
reddıturum ESSEC NnOviIsSssımıs saeculıs. Kxpellens eu propter
inoboedientiam 5Ü TOU TA.D04.Ö2LG00 * voluptatıs, denuo e11 aDen-
tem accepist] S  EO OTALYYVO SÄ800C e1919) admonens pEr eg18
latıonem legitimam; apparulstı homınıbus invısıbıilıter plenus
ogratiosae benignitatıs; 4UCTa macerl1a praevarıcat1lon1s ’ multi-
plicavıstı bonıtatem tuam perpetuam ; VITOS electos secundum
tempora “ benefic10 iustihcavıstı; eges ulıstı d verıtatem 1N-
struentes; ayySAouS mi1isıst] SC 3oNUeLay;° prophetas 1doneos
acıstı ad accıpıendum Spirıtum Sanctum, PCL QUOS nTe AC-
dieavıstı tNV WEAAQUGAV 262060 aL SWINPLAV “ mundı. "O071e ÖS AAU
TO TANDWLA TW XALOWY ° et Omnı1s Nnatura afflıcta stimulo PCC-
atı iın terram absque celement]1a decıderat, quando NeC eges

prophetae q angelı q 112 ereatura humanam
19 hanc conıuncetionem valerent corruptione ef, mortis potentia

lıberare, misıst1 Hilıum LuuMmM, ut ereaturam visıtans innovaret.
uı m1SSUS te ın mundum ® remansıt In te SCHMIPEL iındıs-
SO1uUD1LIS et simılıter V erbum CXDSIS princıpıa essent1A prin-
C1p10 carente propter salutem unıyersı ınıtıum oeconom1lae
umpsıt SaNCLa et Del genıtrıce virgine Manıa. V oluntarıe
aCcC1plens 1bıque unlens Carnem a,h Ila assumptam V erbum
caeleste homo factum est, 1ın omnıbus nostr1 instar praeter
peccata, ut ıntegre ıIn omnıbus peccantıs COFrDUS Cu anıma
et, ratıone 1ın SINe commıxt.ione vivıllcaret. Sicut

25 enım prıimus dam abens perfecte et on dım1ıd10 alıenatus
erat oratıa dıyına, ıta et SeCUNduUsS OMO unıtus er De1

329 28 f. 329, 158 323, 16 .324, 99 f.

e 329, 19{.

NeEQqueE angelı USW. | qu angelus NeCY UE alıae creaturae.,

‘4 Nach Cate1'gi;‚n S E  gr1echlsch 1rotpcißacn;i
Nach Caterglan griechısch: XATA /D0VOUS. Der Herausgeber dieser

Zeıitschrıift verweıst auf die Parallele (329, 1 1£.) O EXLITNV ysvedY HAL
YSEVEAY.

Ziu der folgenden Partıe vergleicht Catergıan AUuS den erken Gregors
A Nazıanz Hom. X X  E 13, d 45, Kıp a Cledonıum Ö, IL
(Mıgne KK Sp 1145; XSp 1850; 421 XX VEl Sp 4R
bıs 150; 197—202), ındem er auf dıe Übereinstimmung hinweıst, dıe ezüg-
ıch der abgelehnten Irrtümer, der Auffassungsweıse und der Reıhenfolge des
Stoffes zwıschen jenen Stellen und diıesem lıturgischen Vext estehe
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integre consedentem * Patrı praebuı NO  e specı1e, et, COTIV'-=

POIC S11O omn12 propter 110S asSsSus, nımırum famem, sıtım,
mOortem, resurrectionem, vıtam et, immortalıtatem gener1 OM1-
u donavıt. Qula iregıt violentiam infern]ı (et) cunct1s CI @-

eNLDUS et verıtatem cognoscentibus T’INa procreavıt ad
ıllum ıimpavıde subıe1iendum an inyıctum hoc sanctum

mysterı1um. Nam SV IN VOXTL AB  N voluıt w  w TNG TOUL
XOGLOU C(1)'7}Qb passıones ingredi, SUMMENS dıyınıs et immaculatıs
manıbus S18 N et firangens oratıas agendo dıxıt

Ita VDOCE Adßerte, OAYETE hoc '1‘  QUTO  / UOU SGTLV TO GWLA 10

TO w  v DWLOV XAaL TOAAÄGV ÖLAÖLÖGLEVOV SLC QOEGLV AWLAOTLOV.
T o00ToO MÜOLELTE SLC TV €[J.Y}\) AyaApLyNOWW.S *

Populus Amen.
‘Opotwe ® vinum SUMEeNSs m1scuıt, benedizıit S oratlas egıt

15SÖWXEV TOLC electis AQUTOL WAÜNTALG LT
T  UTQ 0U S6TLV TO AULC TOAdßete TLSTE SE AUTOUL TAVTEC,

TNS XALYNC ÖLAUNANIS TO /w  v DWOV XAL TOAÄÄGV EXYUVÖLEVOV SLC
ADEGLV ALAOTLÖV. To0TtToO MOLELTE SLC TNV SuNV ayALYNGLV.*

Populus Amen.
Sacerdos secreto: In hoc SCEMPET obsıignavıt praeceptum d

SUuUuMM dıyınum et immutabıle, quod ÖGAALE \  N EGÜLNTE TOV AOTOV
TOUTOV %AL T TOTNPLOV TOUTO TLVYNTE TOV o  A Yavatov KATayYSA-
Aete, ® Ay pL  N QU AAy N  Adw.2 MeyuynuevoL QUV SIMUS HAL NweLc TWV

GWTNPLWV QUTOL TAUNLATOV, TOUL “WOTOLOU STAUNOU, Ca  NS TONLENLOU
25TAONS, TNG beatae AVOAGTAGEWE, NS dıyınae AVÖÖUU, TNG S% ÖSELOV

327, 95 1. DZU 26{f. 66 325,
226, 14  m 66 325, 20—23 67

infernı nobıs. Amen ] Sacerdos alta O06 M1SCUT,
benedixıit| benedixit, m1ıscu1t.

Griechisch: ÖLOUDOVOG, w1e6 nach einer Bemerkun Caterglans Gregor
Nazıanz Hom VL (Mıgne XN Sp 749) die Trinmtät nennt.

Catergian 1e diese auf Luk 2  Z zurückgehende Verbindung des
Auftrages: 105tTo0 TOLELTE ELC TNV EILNV AVOILNYNGLV schon mıt der Kınsetzung
der Brotsgestalt für schlechthin unerhört iın der Liturgie. Der Heraus-
geber dieser Zeitschrift weıst darauf hın, daß der merkwürdıge Ziug
vielmehr, WwWas für höchst; eachtenswert hält, In der Gregorios-Liturgie
der Kopten Renaudot Liturg. collectzo0 30 bezw. 07 des Frankfurter
Neudrucks) wıederkehrt
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OQU, Pater, xadE6pac,“ alta 0Ce woßEepoD et SVÖ6E0u ÖEUTEPOU
readventus.” In omnıbus laudamus.

Populus In omnıbus
Propterea ErZO In omnıbus convenıt gratias emiıttere CN1IS-

nıtatı tuae, quı delens chirographum dehetorum nostrorum,
mınıstros NOosS constitunlst] talıs tremendı ef, ineffabhılıs mystern
ei ZNOS fecıstı NOS, qul assısfamus altarı 5110 San ctoO, QV dr
TGE ÖLXALOGÜVAC NLOV QU Yap ETOLNGALEV -} ayadov d _  1{7} YNS; Aıa
propter ammorenm. tuum nobıs unıtum ! hoc sacrıhne1um tıbı
offerrı 1ussıst1 NO  z sangume anıma lıum secundum vetus
(testamentum). Neque enım SaNguls hırcorum et taurorum
aut alıorum ratıone carentium gyentes ratıonales homınum
valebat tyrannıde ınfern1ı lıberare, sed dıxıstı, ut tıbı offerretur
LypuSs SaNgZUINIS Unigenitı tu1 ratiıonalıs et caelestis,“ QUEHN])

15 1pse et1am 1UsS8u dato obsıgnavıt.
Sacerdos: Kt 16 procıdentes rOSgamıus te, omıne: Lrans-

miıtte TO 1 Iveüpd QQU To ayıov S NLAS ME Xal d  m (1) e TOOKXELLEVO.
Ö0pC TAaDTA ® S, ut TOV LEV QOTOV todtov* sanetificans ostendat COT'-

DUS salutıs Christi tul, TO Ö8 TOTNPLOV TOUTO u sanguınem venlae
20 peccatorum ostendat Christı tu1 sıqgnal et calıcem

(et) fer adorat® et NLAS TAVTAS TOULC S% TOU -o  ( QZ0TOU XAL
TOU TOTNPLOU WETEYOVTAG ® indissolubilıter un1at In AI OTEIN PLO=
X1m1, expellens cogıtatıonıbus nostris insıdlas Inım1C1,

. 328, 7—3 67 329, 16 —19
329, 29  r 329, L 67) 330, 330, H
330, E  E

readyentus| —  J W as auch y uuwns ( = 1ın mundum ) sıch auflösen ließe,
typuS| mit roter ınte gyeschrıeben. 15 obsıgnavit|] +& Diaconus: Deum adoremus.

1]llwglnuL‚ Was Catergıan AT S a  wegen seıner schweren Verständlichkeit nıcht
für rıchtig gehalten hätte, N ıhm nıcht andere. Belege zugebote gestanden
hätten. Das Verbum se1l nämlıch hıer 1ın dem Sınne VO.  S ımprıMmMere, 2M-

ES5SEC gebraucht, für den weıtere Belege be1 1 hıa
Tie Laturgien her den Armenzern 230 nmk 36

Catergıan vergleicht AaUSsS Gregor Nazıanz arm Theologica sect. 1
o0em dogmat. V 1 B 70£. (Migne N RE Sp 429) Kic MOYLXY V Y&p/
ZTTELÖOLEY 0DPAYLNV QUGLY.

Catergian hält diese Rubrık, die jedenfalls keine XEQAÄOKÄLTLE,
sondern ıne YOVUXAÄLOLE, vorsehe, für sehr bedeutungsvoll.



Ferhat

et nt perfectum templum sanctüm In med1io0 nostrum SsSe-

tur et, 1ın nobıs habıtet. hoc manducare ei, bıbere fat nobıs
ELC XOLLG N SEL XATAKDLLLO * sed in salutem spırıtuum et COTVM-

POFUumM e Iın venıam delictorum, P  LV EU0WLEV S  N  Äe0vV WETO T(DV
(LE AL@OVOC EUAPEGTNGAVTWV dıe revelatıonıs i1ust] 1Uud1C1, TATEDWY,
7twrpm’szuw, AT OGTOAÄWV, TO0ONTOV, cum martyrıbus, ePISCOPIS,
presbyterıs, diaconıs ei, CUH unıverso clero eccles12e tuae ei
omnıbus lalcıs, VIrIS et muherıbus defunetis. Alta 0Ce  1
HEaLDETWC TNS TOVAYLAG, Ay DAYTGL, ÜTEDELAÄOYNMEVNS ÖSGTOLYNG
NO W S0TÖXOU Xal AELTANÜEVOU Maptac

Ihaconus ıncensat el
Sacerdos secreto: Memento, Domine, et m1serere et benedie

NOSs emMÖOoTes chororum SaNnCLOrTrUM Lu0rum et OE 18 d19N0S
faC domiecı1lhns geternı1ıs. Mynodntı, Knpıs,° et m1serere ei benedie
TW hanc oblatıonem TO0GX0LLOAYTOV f et, PFO QUO offertur, et
re e1ISs PrFOÖ iragılıbus locum incorruptibı.lem quietis, AAVTL
TW ETLYSELWV Ta ET0UNAVLA.S MyAoünNtı, Küpt  y  A h et m1serere eft
benedie TV XAOTO0N0UVTWV * eccles14e tyuae sanctae, quique
eleomosynas iın acıunt: AUZC 1n eEOS dıivıtıas regn1
67 Kt INnprım1s accedentes rOgahıus te DPLO PACE et conlirma- 20

tione tot]ıus mundı et TNS AYLAS 01018 EXUAÄNGLAG, UN TENLETOLNOW
TW AaLwaTL} 1PSIUS Unigeniti tu1 Indeficeientem et, inconcussam
hanc concede euncetis Iın omnıbus locıs, sacerdotibus doctrinam
salubrem et conversationem NO  5 rıdıculam, reg1ıbus sapıentliam

25orthodoxam, ut populos LUOS G 1ustitia et clementia 1ud1-
cent, populıs oboedientiam Cu t1more Del et docılıtatem,
sch1ısmatıcıs agnıtıonem rectae ndel, barbarıs perceptionem

3d0, UE 330, O1  E c b  70 d B 330, d31, Zs
332, 15 332, 382, 26 332, i B 3J2, 19{f.

j B 3392 En eZW. { 13

Die folgenden hıer dem Priester ın den und gelegten Worte unter-
brechen hıer den Zusammenhang des alten Gebetes. In der 'T’at weräen 81€e
1n der be1 Catergıan folgenden Lıturgie 210 2347. des vorletzten Jahr-
angi dieser Zeitschrift) 1n erweıterter (Aestalt dem Dhakon vorbehalten
Catergıan hält 1E indessen ın der Beschränkung auf dıe Mutter (Gottes be-
reıts für das Jahrhundert für enkbar; uch die armenısche Übersetzung
rage einen ziemlıch altertümlıchen harakter
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mansuetudınıs,' populıs, qu1 ın orthodoxı1a Sunt, praesclientiam “
et clarıtatem, QJerıbus bonam temperı1em, rug1bus abundantıam,
infirmantıbus Varıls morbhis celerem sanıtatem, 11S, qu1 In
dura servıtute et, In perıculıs mundı SUnt, lıberationem, 118, qu1ı
In carcerıbus sunt, dımıssıonem, ellDus firmıtatem, nfideli-
bus contrıtiıonem, viırgınıbus temperantliam, matrımon10 1unct1s

domus simul C modestia, ın marı periclitantıbus SPCH
salutis, qula omn12 sens1ıbiılıa et insensıbılıa, rationalıa et, 1rra-
tionalıa praecepto LO obtemperant. Esto, Deus noster, TOLG
AL Ta TAVTA, viduls protector, orphanıs pater, senıbus susten-
taculum, iuvenıbus admon1t10, 1n ACT’OT'C versantıbus solatıum,“
cıbus esuriıentıbus et fons sıtıentiıbus, tranqguıllıtas nobıs afflıc-
t18, V12 errantıbus, qula tu V1a ef verıtas. Visıta, sıngulorum
necessıtates * 1Q9N08S NOSs faC, qul puerI1 pacıs videamur et
haeredes VOCIS divyıinae et beatae vocatıonıs e1us, qu1 alt
„ Venite, benediet1 mel, haereditate accıpıte FESNUM consti1-
utıone mundı vobıs paratum.“ Quo NOS dıgn SIMUS

alta 0Ce PESI oratiam et AINOTEM CTga homines Do-
m1ını nostr1 et salvatoris nostr1 ‚Jesn Christi, QUOCUM et1am
t1bı Patrı SImu| Cu viryıncante et lıberante Spirıtu SaNnCTLO
convenıt o’lorı1a, potestas e honor et SCMPDET e 1ın
sgqecula saeculorum.

Poputus Amen.
sıt; m1seri1cordia magnı De1 ef, salvatorIıs nostrı ‚Jesn

Christi CU omnıbus vobıs.
Populus: Kt (LE spirıtu tuo
Ihaconus: Unanimiter adorando laudem et, glor1am SUrsum.

mıttamus i excelsa sanctıissımae Irınıtati, populı ndeles,
propter hanc, QUaE SUDCX hoc altarı SaNnCctLO es oblatiıonem
caelestem et ıneffabilem, Q UDn nobıs 1ın salutem Pater glorlae
PFO sa misericordia donavıt.

03 Populus: Amen| DE T: IDir s1t; vobis| auf dem Rande,

ach Catergıan e1in okaler Notschreı, darın begründet, daß Pontus,
Klein-Armenien und andere benachbharte Provınzen sehr oft den Angriffender Barbaren ausgesetzt aren

ach Caterg1an griechisch: TpOYYWILE
Catergian vergleicht AaUSs Gregor V. Nazıanz Hom 18 (Mıgne

Sp J81) AJANTKON TNV KANALUÜLAY.



Ferhat

Imploremus CUu {fiıde ndubıa ‚b Crga homiınes, ut
concedat 11N1CONCUSSaIm eccles14e SUae et conservet ecam
u firmıtate laudem SU1 ei, rıbuat nOoDbıs, ut CPIS-
D nOster long1tudımem dıerum (1 sanctıtate eit 1L1=

S11a pascat populum SUUuN, QUECM redemıiıt preti0so S]

SULO

Kt 1lterum IO spirıtıbus u  9 QUl obdormilerunt epre-
largıtorem Spirıtum San CLUum, QUL paracletus Est

A hdelıum, ut concedat spiırıtıbus C  9 Q Ul obdormilerunt
sortem e portionem splendıdıs tentorus caelestibus C
QUAaC SUrSu—h est Jerusalem, et 1105 oTatla m1seri1cordıiae SUu46

vivyılıcet OomMnNn1ıpOotens Dominus Deus nOoster
Populus Vıyvyılca Domimine
Sacerdos secreto daıcıt Innova NOS, Deus noster, Q Ul 110-

vator ereaturarum tuarum propter praesentiam er LUl
esu Chrısti, salvatorıs NOSTI, et pPSI virtutem pırıtus sanctı
otamque nostram naturam NOVO fermento involvens dıspone
(et) fermenta, ecam hoc fermento a,d vıLam UuP-

Catergıan vergleicht Kyrıillos Jerusalem Katech MYySt 20 (Mıgne
Sp A VELÖOLAGTU LG T6L

|fi'upr[_lüu[:ßm.[}b"bfl:, wofür Catergıan lesen vorschlägt: in wuhnk b
tl.)\llbulnnll£' (ab amatore homınum rısto oder dinpg wuhnnı[dELEL \l’!['l"”'"'"t‘
(a OChristı Cr homıines amore), da diese dreiglıedrıge GÜYOATLY) dıe
Trmität gerichtet werde, daß jede einzelne Person 1N€e Bıtte adres-
sıert 1st

3 Catergıan hält für zweiıfellos, daß bereıts Gregor Nyssa von

wesentlich diıesem abhängıg SCIH, 1n SC1INEINN A0yos KATNYNTLAKOG
OLTW TONLN (Mıgne X41 V Sp 93) olgende Betrachtung anste

ÖLAAÄDOVTOC TNY NLG V AROYELOALLEVOL TT LO RL AL TOUL GV OV-
TG ÖLAÄEÄULLEVON ETEÖENUNLEV T7 QOUVYV GTL TOLTO, ()36Ev STEPOV
£UE1VO TWLA, TOU YOaveatOoL EÖELYUN LL ’L"7]C CWNG Y u@y
TNPEATO, Kadarep yB CDILN Xa ‘AÄTrTöct0ohoG, IAOV DÜNAILO
2006 SQUTNV GUVEZOLOLOL, YayvatıcEav U7t TODUD 6505 TWA &y w Y E-
TEP YEVOLLEVOV A0 006 MWETATOLEL GE LETATLÜNGLV.

Caterglan verweıst auf den eDrauCc. den Gregor Nazıanz VOL dem
Begriffe „HEU Sauerteig“ mıt bezug auf dıe Incarnatıon Kp ad CGledonıum 1

Mıt(Mıgne X- KXMAN Sp 185) dıe Apollinarısten macht
eC. betont C. daß der Ausdruck hler m1t dem (GSebrauch VOo  a gesäuertem
oder ungesäuertem Rrote als materıa sacrament.ı nıchts tun haft wofür
sıch auch autf den bekannten ömıschen Gebrauch VOL ‚„„fermentum‘“ ZULLF Be-
zeıiıchnung der )).per tatulos‘ geschickten Kucharıstie der Papstmesse be-
rufen annn
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ıbılem donumgque adoption1s ın nobhıs immaculatum 9
benefice Domine, Q Ua 190510 SangulN1s qu Carnıs u%t arı
voluntas genult, sed Unigenitus LUUS PCL et Spirıtum
sanctum 108 NOos secundum spirıtum eftecıt. Pater
1g1tur Unigenitı unıcı ' alta dıcıt sacerdos concede
nobıs et1am, ut uCcC1a1l aperlamus nOostrum, appelle-
INUS LE et dicamus:

Incıprunt dıcere: Pater nOoster, qu1 ın coelıs, santı-
Heetur .

Sacerdos: Quia tuum ST rFESNUNL ef, potestas et g’lor1a 1n
saecula,. Pax O omnıbus.

IDraconus: Deum adoremus.
Populus Coram LE, Domine.
Ihaconus: Attendamus.
Sacerdos elevat et dacıt Sancta sanct1ıs conveniunt.
Populus Pater SanCLUsS, Kiıhus SaNCLUS, pırıtus Sanctus.

Laudatıo Patrı et 110 eT, Spirıtun SANCLO
Sacerdos: Laudamus adyvyentum tuum viyılcantem et sancLum,

un1ıgen1te 11ı Del, Om1Inus noster et salvator, Jesu Chrıste,

Coram be, Domine] Sacerdos dricıt secreto: Corpus tuum incorruptıbıle ho0c6
sıtf, nobiıs ın vitam et SaNnguls LUuUuSs ın rem1ssionem peccatorum. Pro elle, 4QUO te pOota-
verunt DTrO nobı1s, auferatur nobhıs fel iNn1ım101. Pro ACEeLO, quod gustavıstı PIO nOobıs,
infirmıtas NOStIra fortificetur ; et PrO sputis, quae accepıstı PTrO nobıis, aCcCc]1plıamus 1105

immortalıtatis LOTEe Pro plaga arundinıs, QuUa PETCUSSUS Pro nobis, acCcCl1plamus
110S vitam perfectam ; r PTO COTON2A spinea, UUl t1bı imposuerunt PrOo nobis, aCC1pla-
111.US 108 OTONAIN 1O  e} marcescentem AMOTI1IS tul et DIO 6 quod sındone involverıs
PrOÖ nobıs, per virtutem tuam MUN1AMUr ; et, PrFO C quod sepultus 1ın 11LOVO 1NONU-

mento, aCcC1plamus 10S aeternum, quod te fu1t; et, DrO resurrectione
tua mortuls, nobiıs sıt; ın vitam resurrect1o et, 1n SaNCtO 11d1C10 u10 stemus
COra te et gratlas agendo gylorıficemus te Cu et, Spırıtu SANCLO NUNC

/ta 0Ce Per Christum Jesum Dominum nOostrum, Cu QUO te Spiriıtum Sanctum e
Patrem omnıpotentem ece glor1a, p  S  S et hOnor Es r 1es abgesehen
VO  S der doxologıschen ause eın ın den Handschrıiften sehr oft unter em Namen
des NL .pnostels 'LThomas überliefertes 1ı1ed NUNC| Sacerdos: Benedictus
Pater SaNCLuS; benedictus Fiıilius SaNCLuSs; benedictus Spirıtus SaNnCtus Glorificatıo
Aatrı et Fıllo et Spirıtul SAaNnCLO e e1inN uCc. der gewÖöhnlichen Litu1‘gie

Brıightman Liturgıes 448 6—12).

Caterglan verweıst auf Gregor Nazıanz Hom C  —- (Mıgne
Sp AAn OC TATEPC TOV TATENDC, XL OD 1 TWY RAn

NILLV AÄNTETTENOV, OTL LLOVOC, r  I  LÖLATONOT WG YOD LL 00/ WG TL SWPATA, “LL
1L OYOG, QU Y4P WETA GuÖuYLAG * KL LO VOU, LOVOYEYVOUG Y4p USW.
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et imploramus: uldquı voluntarie ef involuntarıe peccavımus,
indulge ef, dimıtte nobıs intercessione e oratıa sanctı COrpoOrI1S
tu1 et, San guUINIS uı uıa hıe estT panıs vıyens de coelo de-
scendens, de QUO dixısti: „Caro nNne2 est, QUAar CoOO dabo 9280
mundı ıta Oaro enım 1INneca ere est, cıbus et SaNgZUIS

pOotus; Qu1 manducat INecamı CAarnen.) eft, hıbıt sanguımem
MeCUM, habıtabit et CO In 1110, et aicut miısıft Pater
vivens T, CX v]ıvens S11 propter Patrem, et qu1 manducat
m e 1pse vıivet propter me.“ ane hıc est panıs vıvens,
Qquı de coelo descendit, pECI Q UEIN habemus vitam dıyınam et,
consortium naturae ! 108881 LE, Dommine noster et salyator noster
Jesu Christe. Per hune placeat nobıs voluntas mıseri1cordiae
Luae, ut dıgne absque macula d beneplacıtum tuum eff-
clamur et, yaudeamus et Iaetemur aıe adventus tul, QUO
sultabunt elect1 tul, OÖGH FeONUH LuUuUM tremendum
coelo apparebıt et reddes supermundanam salutem omnıbus
desıderatis tu1s In ıta tu2 fine carente ei, ınenarrabılı et,
manıtestabıtur olor1a nOostra In te credentium, Christe Deus

I'n enımnoster, DEr sanctum COrPUusS efi sanguınem tuum.
20Deus Q4eLeEerNus eT TCX potens et te decet olorı1a, potestas

ei honor NUunN: et, semper
IDhaconus: Christus sacriıhcatur et distribuitur 1ın med1io0

nostrum. Aleluıa!
Sacerdos daistrabuant COT’DUS salutare et nartem alıquam

20delabi facıt IN calıcem SANGUMIS dıcens: Plenıtudo Spirıtus

A0 et semper| Sacerdos alta O0Ce Sanctum CGOLrDUS et sanguınem Dominı nostrı
et, salvyatorıs Jesu Chrıst1 1n sanctıtate yustemMus, quLı descendit et, distriıbuitur ın medıio
nostrl. ıta est et resurrect10o, 1eM1SS1O et, indulgentia pecCcatorum. Psalmos dicıte
Domino Deo NOStro. Psalmos dicıte coelest.1 reg1 NOSTITrO ımmortalı, Qqu„l SE un
CUTTUuNM. cherubıcum. Idem mystervum est hıc atque (n ur gıa) sanctı Athanası..
Sacerdos el ALaAconNus el chorus: Christus sacrıficatur elu1a, wıederum
Stucke der gewOhnlıchen Liturgı1e Brıghtman 499 A4— 1711 eZW.,

271.)

1 Griechisch das äufig VO.  \ Gregor M, Nazıanz gebrauchte TULOULA, w1e
Caterglan bemerkt, der ZU Vergleich ferner Hom (Mıgne
X KN Sp. 977) heranzıeht: TNG A YALLOXTOU xr  >  ° AT OKA.ÜALDWV ör NS NiLElc
ÄptoT® KOLYWYOÜLLEV,
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sanctı Ante commuNnNıLONEM sacerdos dıcat (Cum fide gusto
COrPUS OChristı vivilicans et OPSCTFAaNs salutem ıIn rem1ssıonem
peccatorum M EOTFUN, el accedens calıcı: Cum fide yusto Sanc-

tum et purıfıcantem sanguınem Christ1 1n rem1ssıiıonem Car
Ltorum 11Le0OTUM

sacerdos distribuait S, qu CU SunNtT. deinde, quando
distrıbuil, labııs madıdıs dıgıtum MANUS dexterae attıngıt el S19NAl
SECNSUS SUOS, CANU SUUM el NECTUS suuM.

Spiritus sanctı | OMI1INUS Deuns princ1ıp10 CarechXhs e ineffabllıs , MAagNus et,

potens, clemens et mMiser1cors, benignus, benefacıens, patıens, in]ıuriae immemoOrT, p1l1ss1-
et, benefacıens, intercessione sanctiae et, immaculatae parentis uae et depreca-

tiıone omnıum SaNnCcCLOorumM et, propter Magn unı et, terrıbiıle hoc mysterı1um, quod COTall

te (posıtum est), tu clemens STO spirıtıbus 9 qu1 obdormierunt, ın quo(rum)
nomıne hOocC sacrıncıum offeriımus. Tribue illıs requiem et, constitue et illumına eOS C

sanct1ıs tu1ıs in TEOYN!' tuO coelorum. KEt parentum 1INEeOTUIL mi1]serere et constitue (11los)
CL sanctıs fu1s ın regYno 10 IDir fideles LuOS et Lbera laque1s dia-
bolicis; da e1s COPNUSCEIEC te et, facere voluntatem tuam et timere e tremere
sanctissımum OMmMen Luum. IDr eccles1ıam tuam i1rmam et 1NCONCUSsSAM
u d readvyentum LuUuMmM. Kit guı 1PSOS oratıonıbus nostrıs commendaverun(t,
ımple desiderıa deprecationis ın bonum 1uxta voluntatem tuam. Kit omnıbus, quı
mala cogıtan et. 10quuntur et, facıunt ın nOS, des venl1am 118 et, bona TE e1s propter
effusionem Sangulnis tul Kit ServVı tul qu1, OpPpeTanl an ut bonum facıant, tu reddas
ıllıs prO secundum miser1cordiıam tuAm 1888  f} et, largam. IDr CYO, piıssıme Do-
mıne m1, multis peccatıs i1uıyentute obrutus SLO COA te et) aıdeo 2CcCcedere terr1-
bıli hu1le myster10 tu0. Ne estimes mıh1L hoc ın condemnatıonem, sed 1ın sanctıtatem
e% ın rem1ıssionem peccatorum ecOrunl. Per h06 concede mihı1, Domine, perveniıre
ad dona tua ineffabılıa, pollicıtus © quod 99 qu]' manducat et, bıbıt COrDUS et,

sanguinem MEUN, habıtabıt ın et SO ın O Kit DeEL illud rOgamnıus te, Domine,
1t hOoc myster1um etfi1am SECHSUS 11NeOS sanctos et ıberos facıat a‚ Oomnı malo. Kit

CO NEesSCILO alutem anımae 1INe4a6e ef, voluntatem tuam, SE quı1dquıd voluntas tu2

est et, anımae 111646 salutı, ıd dona mıhı Oomnı tempore. Et eg indignus NO  -}

‚pu a.d laudandum te et. glorıficandum QUu' O1INNes creaturae coelestes aut terrestres

aptae SUunNnt 1uxta dıgnıtatem tuam, SE s1icut ece magnitudınem tuam, tıbı Sı hONOr
et laus 1ın omnıbus. uı denominavıstı 105 secundum denominatıonem Unigenit1 tur
et, illuminaviıst.ı baptısmo spirıtualıs piscinae, dignos fac NOS, qul1 Sancta haec mysterı1a
SUSC]IP1aMUS ın remiı1ssionem peccatorum,

Catergıan verbreıtet sıch sehr ausführlıch über diese alte Rubrik,
In den ınweliche unter viıelen LUr unse Liturgıie noch bekannt ist,

ıhrem ersten Teıle genannten ” qul C sunt ” möchte nıcht 1Ur Dıa-
kone, sondern auch konzelebriıerende Priester erblicken, obgleich zug1ı  Ta  €
daß der atz uUuNns eıner solchen Krklärung nıcht gerade zwıngt. Der
zweıte "Ceıl der Rubrik bezıeht sıch auf ıne sehr alte, 1m ganzZech Orient
verbreıtet Sıtte, dıe bereıts Kyrıllös V, Jerusalem Katech Myst.

DR (Mıgne X X XAH Sp fast mi1t, denselben orten be-
schreıbt, dıe NsSere Rubrık gebraucht: STL  4 A  —u TNG VoTtTLÖOG £VOLONG TOLG yeiheot
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Ihaconus: Kit et1am CM hide
Sacerdos: ıratias aQg1mMus t1b1, Domine Deus, Pater 1)O

M1nı nostrı ‚Jesu Christı, Qul d1&n0s NOS ecıstı donıs tuıs COC6-

lestibus, ecommMuUunNı]ıoONeEe (scılicet) COrporı1s ET San gu1N1s Unigenitı
tun, Domminı nostrı et, salvatorıs ‚Jesu Christi. Imploro te,
Domine, hant haec nobıs I condemnatıonem propter PEC-
cata nostra, sed ın purıtatem cogıtationum nOstrorum et 1ın
complementum omnNıum OPCIUHL vırtutıs, ut purıficantıa 4aeC
anımam MCahl, spırıtum et COrPDUS 1NeUMmM praeparent, QUO sınt
templum habıtationıs Spirıtus sanct], d ınvyenıendam m1ser1-
cordiam d —>  m() Ta OoPED0U 3NMATOC* In consortium sanctorum
Christo ‚Jesu Domino nOStro, QUOCUM LE Patrem et, Spirıtum
sanctum decent glorı1a, potestas et honor 1146 et, SEMDET30  Ferhat  Diaconus: Et etiam cum fide ..  .  Sacerdos: Gratias agimus tibi, Domine Deus, Pater Do-  mini nostri Jesu Christi, qui dignos nos fecisti donis tuis coe-  lestibus, communione (scilicet) corporis et sanguinis Unigeniti  tui, Domini nostri et salvatoris Jesu Christi.  Imploro _ te,  n  Domine, ne fiant haeec nobis in condemnationem propter pec-  cata nostra, sed in puritatem cogitaätionum nostrorum et in  complementum omnium operum virtutis, ut purificantia haec  animam meam, spiritum et corpus meum praeparent, quo sint  10  templum habitationis Spiritus sancti, ad inveniendam miseri-  cordiam &xi tod woßepod BYwartoc* in consortium sanctorum in  Christo Jesu Domino nostro, quocum te Patrem et Spiritum  sanctum decent gloria, potestas et honor nunc et semper .....  Pax omnibus.  Diaconus: Deum adoremus.  15  Populus: Coram te Domine.  Sacerdos dicit hanc orationem in medio ecclesiae: Gratias  tibi agentes, Domine benfice, deprecamur, ut omni tempore  dignos (nos) facias cum confidentia cordis hac communione  usque ad terminum vitae nostrae consummationemque nostram  20  signes recta confessione, dando nobis finem christianum, ut  servatis in hac vita praeceptis tuis et in adventu tuo secundo  in gloria Patris et cum omnibus angelis rapiamur in nubibus  obviam tibi in a@ribus cum omnibus sanctis tuis, stemus in  25  dexteris tuis et haeredes simus regni £fui a constitutione  mundi sanctis tuis praeparati et gratias agendo glorificemus  a B: 343, 3£.  2 Sacerdos] fehlt.  G00, YEpoly EraOHpEyOs Xal 00dalpL0ds Xal pETWTOV Xal TÜ MoLTü dylale alodn-  THpLA.  Auch Gregor v. Nazianz erwähnt dieselbe mehrfach, so Hom. I 3,  XWVI 11, XLV 15 (Migne P.G. XXXY Sp. 948£, XXXVI Sp. 644).  Anzuspielen scheint auf den alten Brauch auch noch eine Stelle eines in  der heutigen armenischen Liturgie unmittelbar vor der Kommunion stehen-  den Gebetes (Brightman a. a. 0.S. 451 Z. 10—14).Pax omnıbus.

Draconus: Deum adoremus.
Populus Coram te Domine.
Sacerdos dacat hanc oratonem IN med1i0 ecclesiae : Gratias

tıbı agentes, Domiıine benfice, deprecamur, ut mMnı tempore
19N0S NOosS facılas Cu conhident1ia cOordıs hac COoMMUN]lONEe
usqgu d termınum vıtae nOostrae consummatıonemque nostram
s19Ne€ES recta conifessione, dando nobıs nem chrıstianum, ut
servatıs In hac ıta praeceptis tu1ıs et adventu LO SECUNdO
ın olorı1a Patrıs et (: omnıbus angelıs rapıamur INn nubıbus
obyvyıam tıbı ın 4erıbus CUM omnıbus sanctıs tuls, sStemMUSs ın

25dexterıs tu1s et, haeredes SIMUS regn1 tu1 constitutione
mundı sanctıs tuıs praeparatı et oratılas agendo gylorıficemus

343, Q

Sacerdos]

TOD, YEpSLV ETAOWLEVOG XL 00UaAMpLODS %OL LLETWTOV ”O Ta AOLTO. Ce  F  <  AYLO. ALoUN-
TNPLA. uch Gregor Nazıanz erwähnt 1eselDe mehrfach, Hom y
XN 11 XLiV (Mıgne KAXV Sp 948{., XAXNVI Sp 644)
Anzuspielen scheınt auf den alten Brauch auch noch 1ıne Stelle eINeES ın
der heutiıgen armenıschen Liturgie unmıiıttelbar V der Kommunı1on stehen-
den (ebetes rıghtman A e 451 10—14
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Patrem et um et Spirıtum Sanctum UNC ef SCH1DET eT
ın saecula

Sacerdos sıqnal noPUulum: Plenıtudo leg1s31  Denkmäler altarmenischer Meßliturgie. 2.  Patrem et Filium et Spiritum sanctum nunc et semper et  in saecula .. ..  Sacerdos signat populum-: Plenitudo legis ..... Et dimittuntur  in pace.  3 in saecula] + Sit nomen Domini benedictum ex hoc nunc et usque in saeculum!  4 Plenitudo legis] + et prophetarum tu es Christe Deus noster, qui adimplevisti  Domini (!) paternam oeconomiam tuam. Adimple nos quoque Spiritu tuo sancto  (= Brightman a.a. O. S.456 Z. 2ff.).dımattuntur
IN DACE,

ın saecula Sıt Dominiı benedictum e hoc NUunNc etu ın saeculum !!
Pleniıtudo legı1s| e prophetarum tu Christe Deus noster, qu1 adımplevistı

Dominı (!) paternam 0economı1am tuam. Adımple 108 QUOQUE Spirıtu u10 Sancto
Brightman Aı S, 456 21f.)


